
 

 

  
WEEKDAY SCHEDULE  
  7:00 AM- English Holy Mass  

        3:00 PM - Divine Mercy Chaplet  
                      and Eucharistic Adoration 

       6:30 PM - Devotion / Rosary                                
7:00 PM - Polish Holy Mass 

 
SATURDAY                                                      

8:00 AM - Polish Holy Mass  

 
SUNDAY VIGIL MASS 
7:00 PM - Polish Holy Mass  

 

SUNDAY  
8:00 AM - Polish Holy Mass  

  9:30 AM - English Holy Mass  
11:00 AM -Polish Holy Mass                                                
6:30 PM -Devotion / Rosary    
7:00 PM -Polish Holy Mass  

 

Parish Staff 
Pastor  Fr. Wiesław P. Strządała, SDS    
Vicar Fr. Grzegorz Szewczyk, SDS 

Organist Tomasz Raczkowski    

  
WELCOME NEW  PARISHIONERS 
Our Parish extends a warm welcome  

to all.  If you would like to become a member  
of our Parish Family, please stop by  

the rectory office and register. 

 

Rectory office hours  
Monday to Friday from 12PM to 4PM 
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„Pan jest łaskawy, pełen 
miłosierdzia.” 

(ps 103) 

„The Lord is kind and 
merciful.” 

(ps 103) 

 
W dzisiejszej Ewangelii Jezus pragnie nauczyć 

nas miłości 

 

W dzisiejszej Ewangelii Jezus pragnie nauczyć nas 

miłości – miłości takiej bezwarunkowej, niemającej 

granic, nieczekającej na wdzięczność. Taka miłość 

jest z Boga – bo On jest miłością i w odniesieniu do 

Niego mamy uczyć się budować relacje z bliźnimi. 

Miłujcie waszych nieprzyjaciół, błogosławcie tym, 

którzy was przeklinają… Bo nie mamy się                           

upodabniać do ludzi tego świata, ale do Ojca, który 

kocha wszystkich i jest dobry dla niewdzięcznych i 

złych. „Bądźcie miłosierni, jak Ojciec wasz jest                 

miłosierny”.  

Jakże trudno jest realizować te nakazy Jezusa – bez 

relacji i więzi z Nim i Jego Ojcem, bez świadomości, 

że naprawdę jesteśmy Jego ukochanymi dziećmi.              

To ta miłość, którą nas obdarza, czyni nas zdolnymi, 

byśmy kochali jak On, a przynajmniej pragnęli uczyć 

się od Niego takiej  bezinteresownej miłości do                

drugiego człowieka. Pan Bóg  przeznaczył czas na tę 

naukę – całe nasze życie. Każdego 

dnia możemy    zaczynać od nowa.  

 

In today’s Gospel, Jesus desires to teach 

us about love. 

In today’s Gospel, Jesus wants to teach us about 

love – a love that is unconditional, without                 

boundaries, and not waiting for gratitude.                  

Such love comes from God – for He is love, and 

in relation to Him, we are to learn how to build 

relationships with others. Love your enemies, 

bless those who curse you… For we are not to  

become like the people of this world, but like the 

Father, who loves everyone and is good to the 

ungrateful. “Be merciful, as your Father is      

merciful.” 

How difficult it is to live out these commands of 

Jesus – without a relationship and bond with 

Him and His Father, without the awareness that 

we are truly His beloved children. It is this love 

that He bestows upon us that makes us capable 

of loving like He does, or at least desiring to               

learn from Him how to love                  

selflessly. God has set aside time 

for this lesson – our entire life. 

Every day, we can start anew. 



 

 

 

6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                                                            

7:00 pm Za Stanisława i Urszulę w podziękowaniu za                   
otrzymaną opiekę z prośbą o Dar Ducha Świętego i                              
przebaczenia. 

 

 

  

6:30 pm  Nabożeństwo Różańcowe              

7:00 pm   

Koronka do Miłosierdzia Bożego, Adoracja  

  Najświętszego Sakramentu                                                    
6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                 

Koronka do Miłosierdzia Bożego, Adoracja  

  Najświętszego Sakramentu                                                    
6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                 

 

 

6:00 pm Nabożeństwo Pierwszosobotnie 

7:00 pm 

 

 

6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                

7:00 pm  

 

Chleb i Wino Mszalne 
na bieżący tydzień:  

Wieczysta Lampa  
do Matki Bożej        

Została ofiarowana  
 

O Boże  
Błogosławieństwo 
dla Denis, Hiro, 

& Joe Toyashima
– od Marianny 

Maslowskiej

                         Intencje Mszalne/ Mass Intentions 



 

 

Papieska Intencja na Luty 
O powołania do kapłaństwa i życia zakonnego: 

 

Módlmy się, aby wspólnota  kościelna była 
otwarta na   pragnienia i wątpliwości młodych 
ludzi, którzy czują powołanie do 
służenia misji Chrystusa w życiu 
kapłańskim i zakonnym.  

Pope’s Intention– February 
For vocations to the priesthood and  

religious life 
Let us pray that the ecclesial community might 

welcome the desires and doubts 
of those  young people who feel a 
call to serve Christ's mission in 

the  priesthood and religious life.  

 Wyrażamy naszą  
 wdzięczność Wszystkim, którzy 

wspierają naszą  parafię.  
Wszystkim parafianom  

i gościom   
Ż y c z y m y   

Bożego błogosławieństwa                     
w nadchodzącym  tygodniu.                                                                       

 

We are very grateful to all  
who support our pastoral  activities 

through their donations.   
May God reward your                          

generosity. 
  

Fr. Wiesław P. Strządała SDS    Pastor 
     
  

olcny.org/donate 

MARRIAGE / ŚLUBY  
Arrangements are to be made in the parish office 

at least six months before the date of marriage. 

Należy zgłosić się do biura parafialnego przy-

najmniej na sześć miesięcy przed planowaną datą ślubu.  

BAPTISM/ CHRZEST 
 

Please contact the recotory office. Prior                   

registration is necessary 

Prosimy skontaktować się z biurem parafialnym. 

CONFESSION / SPOWIEDŹ  
 

Codziennie,30 minut przed Nabożeństwem, istnieje                

możliwość skorzystania z Sakramentu Spowiedzi Świętej. 

Every day, 30 minutes before the service, there is an 

opportunity to receive the Sacrament of Confession.  

PLEASE, PRAY FOR THE SICK OF OUR 
PARISH 

THEY NEED OUR PRAYER SUPPORT.   
 

Elmira Wilk, Sophie Chiano, Eileen 
Wojcik, Henry Solonsky,                                 

Stanisława Pilawska, Katie Kuntz,  
Noah Serrano, Janusz Pukianiec, Anita 

Cavaluzzi, Florence Kuduk, Maria                   
Aguila, Robert Foltyński,  

Franciszek Szczech, Zygmunt Sobieski, 
Angie Floras, Marion Swist, Sophie Kala, Jacek Kłos, 

Maria Kosiorowska, Henryka Maleszewska,                      
Jacek Strządała, Robert Grabias, Regina Szumiło,            

Władysław Mirosław, Zbigniew Zdrojkowski,                                      
Ula Łozowska, Janina Kędzierska, Stanisława Szkiłądz, 

Cecylia Owczarczuk 
 
 

If you know someone who should be added or taken off 
this prayer list, please call the rectory. 



 

 

February 23rd:2/23 St. Polycarp (- 155)  
 

He was a disciple of the Apostles, bishop 
of  Smyrna, and a friend of St Ignatius of 
Antioch.  He went to Rome to confer with 

Pope Anicetus about the celebration of 
Easter. He was martyred in about 155 by 

being burnt to death in the stadium. 
Polycarp is an important figure in the  

history of the Church because he is one of 
the earliest Christians whose writings 
still survive. He bears witness to the               

beliefs of the early Christians and the 
early stages of the development of                

doctrine. 
 

February 27th: St. Gregory of Narek  
 
St. Gregory of Narek was a 10th-century                       
Armenian monk, poet, theologian, and mystic.             
He is best known for his profound spiritual              
writings, particularly the Book of Lamentations,            
a collection of prayers and hymns reflecting 
deep sorrow, repentance, and a longing for 
divine mercy. St. Gregory is revered as a 
national saint of Armenia and was declared 
a Doctor of the Church by Pope Francis in 
2015 for his contributions to Christian            
mysticism and theology. His work bridges 
Eastern and Western Christian traditions.  

 
March 3rd: St Katharine Drexel  

(1858 - 1955)  
She was born in Philadelphia to a rich banking 

family. In 1889, at the age of 33, she founded the 
Sisters of the Blessed Sacrament, dedicated to 

mission work among Indians and black people. (A 
survey of the situation in the United States at this 
time described “250,000 Indians neglected, if not 

practically abandoned, and over nine million of 
negroes still struggling through the aftermath of 
slavery”). She spent her entire life and her entire 
fortune to this work, opening schools, founding a 
university, and funding many chapels, convents 
and monasteries. She died on 3 March 1955, by 
which time there were more than 500 Sisters               
teaching in 63 schools throughout the United            

States  
 
 
 
 

Litugically Speaking 

 
23 lutego: Wspomnienie św. Polikarpa, bi-

skupa i  
męczennika  

Polikarp należy do Ojców Apostolskich czyli 
świętych   pisarzy kościelnych, którzy żyli              

jeszcze w czasach apostolskich i przekazali nam 
pewne treści pochodzące od Apostołów, są              

bezpośrednim łącznikiem pomiędzy uczniami 
Chrystusa, a chrześcijaństwem lat późniejszych.                 

Polikarp był uczniem św. Jana Apostoła               
Ewangelisty, który to ustanowił św. Polikarpa 

swoim uczniem, wyświęcił i mianował go                  
biskupem w Małej Azji. Polikarp żył w I            

wieku chrześcijaństwa, znał osobiście kilku 
uczniów Zbawiciela i utrzymywał z nimi bliskie 
stosunki. Gromadził wokół siebie ludzi i wpajał 

w nich cnotę i pobożność. Był bardzo dobrym pasterzem, 
niezłomnym w wierze                   Chrystusa. Został uwie-

ziony i poniósł śmierć męczeńską, oskarżono go o lekcewa-
żenie pogańskiej religii, obrzędów i  zwyczajów. Namiest-

nik skazał Polikarpa na śmierć przez spalenie na stosie. Pło-
mienie nie chciały się jednak go imać więc zginął od 

pchnięcia sztyletem. Pozostawił po sobie cenny list do Fili-
pian - świadectwo tradycji apostolskiej.  

 
27 lutego: wspomnienie św. Grzegorza z Nareku, 

opata i doktora Kościoła 
Święty Grzegorz z Nareku (Krikor Narekatsi) był 

członkiem Ormiańskiego Kościoła Apostolskiego. Z 

bratem Janem został oddany do klasztoru w Nareku 

(Narekavank, dziś we wschodniej Turcji). Poznał tam 

język grecki, uczył się matematyki, medycyny i architektu-

ry. Zgłębiał pisma Ojców Kościoła. Po przyjęciu święceń 

kapłańskich był profesorem i wychowawcą mnichów. „Ten 

znakomity teolog, mistyk i poeta swą mądrością ewange-

liczną i swą wybitną wiedzą teologiczną również w naszych 

czasach nadal przemawia do swego narodu i do Kościoła 

powszechnego” – napisał papież Franciszek 

3 marca: Wspomniene Św. Katarzyny 
Drexel 

Święta Katarzyna Drexel (1858–1955) była              
amerykańską zakonnicą, założycielką Zgromadzenia 
Sióstr Błogosławionej Sakramentki. Poświęciła swoje 

życie pracy na rzecz edukacji i opieki nad ubogimi, 
szczególnie wśród czarnoskórej i rdzennie                             
amerykańskiej ludności. Dzięki jej wysiłkom                  

powstało wiele szkół i instytucji dla tych                        
społeczności. Została kanonizowana przez papieża 

Jana Pawła II w 2000 roku. Jest patronką                   
nauczycieli i  misjonarzy. 

WSPOMNIENIA LITURGICZNE  



 

 

JUBILEUSZ ROKU 2025- JUBILEE YEAR 2025 
Hasło roku jubileuszowego to: „Pielgrzymi Nadziei” 

The theme of the Jubilee Year is: "Pilgrims of Hope"  
Kościoły Jubileuszowe Diecezji Brooklyn i Archidiecezji Nowy Jork w roku 2025: 
Jubilee Churches in the Diocese of Brooklyn and the Archdiocese of New York in 2025:  
1. St. Patrick’s Cathedral 
2. Cathedral Basilica of St. James 
3. Co-Cathedral of St. Joseph 
4. Basilica of St. Patrick's Old Cathedral:  
5. National Shrine of Our Lady of Mount Carmel 
Życie chrześcijanina to pielgrzymka, której celem jest zbawienie - o tym                        
przypominać ma wiernym Rok  Jubileuszowy, który Kościół w 2025 roku                      
przeżywać będzie pod hasłem „Pielgrzymi nadziei”. 24 grudnia nastąpiło uroczyste 
otwarcie drzwi świętych w bazylice watykańskiej. W diecezjach Rok                   
Jubileuszowy zainaugurowany zostanie Eucharystią, sprawowaną we wszystkich katedrach i konkatedrach 
na świecie. To czas szczególnej łaski, odpustów i pojednania z Bogiem.  
Zasady uzyskania Odpustu Zupełnego w czasie roku Jubileuszowego: 
Conditions for obtaining a Plenary Indulgence during the Jubilee Year:  
• Przyjęcie Komunii Świętej w tym samym dniu, w którym odwiedzono Miejsce Jubileuszowe. Może to 

również  na kilka dni przed lub po wizycie.- Receive the Holy Eucharist   
• Modlitwa w intencjach Ojca Świętego- : prayer for the Pope's intentions  
• Brak przywiązania do jakiegokolwiek grzechu, nawet powszedniego—Be completely detached from 

all sin, including venial sins   
• Osoba musi przystąpić do spowiedzi sakramentalnej na kilka dni przed lub po odwiedzeniu Miejsca               

Jubileuszowego- Sacramental confession  



 

 

„Lectio Divina”, które odbywają  się co tydzień w 
czwartki, po Mszy  

Świętej  wieczornej.  
Serdecznie   

z a p r a s z a m y    
 

„Lectio divina”, czyli takie czytanie Słowa Bożego, w 
którym chodzi o odczytanie tego, co Bóg                   

mówi do nas. Jest to osobiste czytanie  
Pisma Świętego. W tym podejściu Biblia jest listem 

Pana Boga do nas skierowanym. 

 
You can make a pledge in church or in the Rectory or  

by texting  

     DONATE to 917-336-1255  
 

Możesz również złożyć zobowiązanie w kościele,  
w biurze  Parafialnym lub wysyłając wiadomość  tekstową:  

  DONATE na numer 917-336-1255  
 
 

Thank You for Your generosity *                                                         
Dziękujemy za wsparcie Apelu Katolickiego 2025 

Składamy serdeczne  
podziękowanie dla:  

Towarzystwa Najświętszego  
Serca  Pana Jezusa i Żywego  

Różańca Róży Różańcowej pw. Św. 
Siostry Faustyny 

za ofiarę $100 na kwiaty                                        
Bożonarodzeniowe. 

     Bóg Zapłać. 

1 marca Nabożeństwo  
Pierwszosobotnie odbędzie się przed 
Mszą Świętą wieczorną o godzinie 

6:00 PM 
Serdecznie zapraszamy do wspólnej 

Modlitwy 
 

On March 1st, the First Saturday 
Devotion in Polish will take place  
before the evening Holy Mass at  

6:00 PM 



 

 

Dear Parishioners, 
If you require a tax letter for your donations made in the 

year 2024, please contact the rectory office.  
We will be happy to assist you with this request. 

Thank you for your generosity and continued support. 
                                                                                                

Drodzy Parafianie,                                                                
Jeśli potrzebujecie zaświadczenia podatkowego                         

dotyczącego donacji złożonych w 2024 roku, prosimy o 
kontakt z kancelarią parafialną.                                                    

Dziękujemy za Waszą hojność i nieustające wsparcie. 

PRZYNALEŻNOŚĆ DO PARAFII 
Składamy serdeczne podziękowania tym wszystkim, którzy odnowili przynależność do parafii  lub do niej się zapisali.                 

Prosimy tych, którzy nie odnowili jeszcze przynależności o jej uregulowanie.  
Roczna składka wynosi $25.  

Wszelkich sakramentów świętych, zaświadczeń oraz wszelkiego rodzaju pism udzielamy tylko oficjalnie zapisanym                
parafianom.  

 

 
PARISH DUES  

 
Dear parishioners,  

Please remember to renew your membership. Parish dues are  $ 25 for individual or family. Your membership 
dues is to support our parish ministry. If someone would like to become a member of our Parish Family,                       

please stop by the rectory office and register.  
When wanting to be a godparent or sponsor, many parishes require that you show that you are an active            

member of some parish. If you are not registered, we cannot provide that documentation.  

EUCHARISTIC 
 ADORATION 

Exposition of the Blessed Sacrament  
is Monday through Friday 
 from 3:00 PM to 6:30 PM.  

Please, come, stay, and pray…. 
during these hours. 

  

W ubiegłą niedzielę I kolekta wyniosła: 
Last Sunday’s I collection: 

  

$1,611.00 
 

W ubiegłą niedzielę II kolekta:   
Last Sunday’s II collection  

 
$1,549.00 

 
II składka w następną niedzielę będzie   

przeznaczona na:  
 

Ubezpieczenie budynków parafilanych 
 
 

 II collection next Sunday will be for:  
 

Insurance of the Parish buildings 
 

Which amounts to $75,047.84  this year 

ADORACJA  NAJŚWIĘTSZEGO  
SAKRAMENTU 

Od poniedziałku do piątku  
od godz. 3pm do 6:30pm  

O godz. 3:00pm  Koronka do Bożego 
Miłosierdzia 


